Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nAda tanumaniSam-cittaranjani 

In the kRti 'nAda tanumaniSam' - rAga dttaranjani Sri tyAgarAja states 
that Siva is the embodiment of nAda. 

P nAdatanum-aniSam Sankaram 

namAmi mE manasA SirasA 

A mOdakara 'nigam( 0)ttama sAma 

vEda sAram vAram vAram (nAda) 

C sadyOj At( A) di 2 panca vaktraj a 

sa- ri- ga- ma- pa- dha- ni vara 3 sapta svara 
vidyA lOlam vidaLita 4 kAlam 
Admala hRdaya tyAgarAj a pAlam ( nAda) 

Gist 

I ever and repeatedly salute with my mind and body Lord Sankara - 

(a) the embodiment of the pleasurable, eternal nAda, which is the 
essence of the sAma vEda - the best of vEdas. 

(b) the enjoyer of the art of sacred sapta svara - sa-ri-ga-ma-pa-dha-ni - 
bom of His five faces - sadyOj Ata etc., 

(c) the destroyer of yama, 

(d) the pure hearted, and 

(e) the protector of this tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P I ever (aniSam) salute (namAmi) with my (mE) mind (manasA) and head 
(body) (SirasA) Lord Sankara (Sankaram) - the embodiment (tanum) (tanum- 
aniSam) of eternal nAda. 

A I repeatedly (vAram vAram) salute with my mind and head (body) Lord 
Sankara - embodiment of the pleasurable (mOdakara) eternal nAda which is the 
essence (sAram) of the sAma vEda - the best (uttama) of vEdas (nigama) 
(nigamOttama). 



C I ever salute with my mind and head (body) Lord Sankara - the 
embodiment of eternal nAda - 

the enjoyer (101am) of the art (vidyA) of sacred (vara) sapta svara - sa-ri- 
ga-ma-pa-dha-ni - bom of His five (panca) faces (vaktra) (vaktraja) - sadyOjAta 
etc, (Adi) (sadyOjAtAdi), 

the destroyer (vidaLita) of yama (kAlam) (literally time), 
the pure (vimala) hearted (hRdaya) and 
the protector (pAlam) of this tyAgarAja. 


Notes - 
Variations - 

References - 

1 - nigmOttama - According to kamAtaka sanglta SAstra' by Sri AS 
Panchapakesa Iyer, while Rk and yajur vEda contain only three svara, sAma veda 
contains all the sapta svara. Therefore, from musical point of view, Sri tyAgarAja 
considers sAma vEda as the acme of vEda (nigamOttama) . 

2 - panca vaktra - The five faces of Lord Sankara are 'sadyOjAta', 
'aghOra', tatpurusha', 'ISAna', 'vAmadEva'. tamizh saint timmUlar states that 
Lord Sankara has one more face, ie., 'adhOmukham'. 

The five basic sounds of the mridangam: tha, dhi, thorn, nam and jem, 
have come from the five faces of Siva-Isana, Tatpurusha, Aghora, Vamadeva and 
Sadyojata - Source - http://www.hinduismtodav.com/ archives/ 1997/ 5/ 1997-5- 
18.shtml 


The 5 talas were said to have originated from five faces of Lord Siva: 
From Varna deva - Chach chatputa tala; Sadyojata - Chaa cha puta tala; Aghora - 
Shatpita putrika tala; Tatpurusha- Sampadveshtakaatala; I sana- Udghattatala. 
Source - http://www.naadhabrahmam.com/marcia desi.asp 

4 - kAlam - Refers to the story of mArkaNDEya - Siva saved mArkaNDEya 
from the clutches of death (yama). tirukkadavur is kshEtra where this episode is 
stated to have taken place. Please visit the website - 

http:/ / www.chennaionline.com/ toursntravel/ placesofworship/ tirukkadavurO l.as 
E 

Comments - 

3 - sapta svara vidyA - this may also be taken as 'nAda vidyA' aka 
nAdOpAsana. For a brief on 'nAdOpAsana', please refer to - 
http:/ / svbf.org/ i oumal/ vollno2/ nada.pdf 

5 - vimala hRdaya - this may be applied as an epithet of tyAgarAja also. 


Devanagari 

T T. ^ cR(TT)^T W 

3T. ^Fr(Tfr)rFT WT 

m cut cut Crt) 


^T. ^#^(clT)fc W ^ F5RT 
Tr-R-TT-TT-^-H oR W-W 
feT TR^ferf W 
f^TR^ cRFTTRT W (RT) 

English with Special Characters 

pa. nada tanu(ma)nisam sankaram 
namami me manasa sirasa 
a. modakara niga(mo)ttama sama 
veda saram varam varam (na) 
ca. sadyoja(ta)di panca vaktraja 
sa-ri-ga-ma-pa-dha-ni vara sapta-svara 
vidya lolarri vidalita kalam 
vimala hfdaya tyagaraja palam (na) 

Telugu 

£>. 33 j (3 j )3 $o $0660 

€ 5 . 

D 

^6o ^r6o 5J^6o (^p) 

^5 . Sosq £>j^33 

cO-Q-6-3j-oD-3~3 36 cOoD _ cO(?d 

* — ° OJ 

e^oo 36Q3 

33oo ^p^c& ^oo (^) 

Tamil 

u. fBrrfg 3 ag)i(LD)iog i f1g7i>i-b erurEdcgsrab 
r5LDm_61 Gld LDSffTsrufT <s7z57ijsrorT 

GLDfTS^aSIJ [0<g5 3 (GLDIT)^^LD SfUrTLD 
Geuig 3 GromjLD eun’rab eufrijib (n^ 3 ) 
ff. sru^ 3 Gujn'^n'(^rT)^l 3 u(0ff Qj<$,gijgo 
sw-ifl-a-m-u-sb-tf)] qjij sruufs erueuij 
qS1^ 3 uj[t Geomsoib oSl^ 3 eifl^ afrisoib 
qSIldso q}d(75^ 3 uj ; gujn'c$ 3 ijn'go umsoib (jbit^ 3 ) 



rjirTig GLDSiflujanioffT, ffrEjaijemeur CTQJSLiLDUJ(y)Lb 
CT65Tgj LDioffTigrTgjjLb, iganiSDiLirTgjjLb susrorrEJ@^le5TGrD«fT 

asifluyjLlQLb, LD«nrDffi<siflri) ■flrDrijSj, 
emo Gsu^^^lefT ffmjLDrTarr, 

jBrrs; GLDarfliuanaiT, ffrEJarranaiT, ^10 ldu^ ^10ldu 

CT65T§1 LDioffT^rTO^Lb, ig«n6DUJrTg>|Lb GUaRjrrEJ0<^ls5TGrD«fT 

e^^lGajrTffrr^Lb (Lp^auTau gLiftparEjasrflarfleffTgii lilruriiSj 
e-ifl-a-LD-u-^-jSl CTgyi_b 2 _iuit <^TLp arrrEJfficrfleffT 
aansuuSlrr) ^ansTTuGurranaiT, aneoanajr ^ySla^suanaiT, 

§jtuj ^^tu^G^rT«n«iT / ^liurrarmeanaiTU Gug^iGeurranaiT. 
jb rr^ GLD«iflujanio5T / arEisrranaiT CTQJsiJLDiu(LpLb 
ct65t§j LD65T^rT^jLb^ ^ansuujrTgjLb Gy£rorrEJ0^1effTGrD«fT 


e^^lGiurTerT^Lb - #]<aj6p«ni_uj g3L£(y}«r^«aflQa)(T65rp 


Kannada 


<^j. c^sd ddi^di^oido dcddo 

ddjc)e*D dX 1 <diDdr3c) §d?Jc) 

«. doxd^d Sd(dj 3 e)ddD A*>dD 
d?d nJc)do eDddo oOddo 


d. ^d/^e 25 S( 3 S)a d^ dj 26 

rO - 0 _ ri - c33 - &J - C*] - ^ Jd rOGftJ - rO,C3 

1 -o £3 

dcra, dU>ee)o dd'Pd eaoo 

a 

ddlCD aojrfai) 55^doS)26 cUe)©0 ^c35)^ 


Malayalam 

oJ. (DOG K5)CDj((2)(DlaOo C/0odft>©o 
CD (20(21 <3(2 (2 CD (TOO C/Cil(0(TD0 
ora. <3(20GdBo(0 CD1 co(G( 20)(CTS)(2 CTD0(2 
GQJG (TU0(0o GJ0(0o QJ0(0o ((DO) 
sJ. (TDGG^0S0((0)0 )g 1 oJ6mj QJLdB{OS 

CTU-(01-C0-(2-oJ-(J 0-(D1 QJ(0 CTUaJ(5)-(DJJ© 
(DIg^O GQJOGJo OjlGgl®) dBoOQJo 

ailaej af^GQO) (o^ocnroos ojo&jo (cdo) 

Assamese 


*T. ^ v 5 ^( 5 T)fi*R, 



ct wrt f^mr 

v 5 T. ^ 

(m 3Hl 3\3l (FT) 

F. 5MvS?T(V3t)R 

^T-f%- ‘ 5 T-' 5 T- 5T-f^T M ^<3-^ 
fwt C^T°N ^r° N 

f^FT W ^RF3? Bf) 

Bengali 

Vf_ Fffif vs^ofro x|o^o 

(?T wrf f%^rt 

w. ^((TTtm ^ 

C^f ^\3°S <tt3°S <tt3°S OTf) 

F. ^TOF3ft(v5t)fF ^3? 

sr-ft-w^-sr-ft 33 ^<$-^3 

fwt (^rm°N ^t°n 

fw^T w OTt) 

Gujarati 

H. ^li. ct^(H)Pl$L ?LS? 

4HL[H A. H4$-LL Pl«-ll 
* 1. H.U5? Pl°l(HL)rtH SUH 
At xHl? q.i? q.1? (*tl) 
q. ?-Ltll c Vl(ctL)E H^l Q.SW 

$-l-R-°l-h-h-u-Pl q? eikt-sq? 
Plul c4d. Pi^Pict sic-i 
ana d£4 cMl^l/Y Hici (4l) 



Oriya 

0- ft IQ G0(0)0'6I° €1 °QQ° 

cx 

0010 60 0001 0001 

21- 60IQQQ 00(601)610 010 

6QQ 010° QI0° QI0° (01) 

0- 06QHIQKGDQ 0^ 

0-Q-0-0-0-0-0 Q0 0Q-0QQ 

\ 

§QHI 6010° §Q0G 910° 

§00 000, GHI00IQ 010° (01) 

<D 

Punjabi 

U. HSfdf 

<wfk k -mw ftrarr 

M. fodT(0)33H 7TH 

^df (S 7 ) 

H^H T ( 3 T )fe 

feefes 

f %KH ftpcr d-d'dld'H ITH (??) 



